
medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
F +49 921 912-780 
ortho@medi.de 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd 
83 Fennell Street 
North Parramatta  NSW 2151 
Australia   
T +61-2 9890 8696 
F +61-2 9890 8439 
sales@mediaustralia.com.au 
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 
www.medi-austria.at 

medi Belgium NV
Staatsbaan 77/0099
3945 Ham
Belgium
T: + 32-11 24 25 60
F: +32-11 24 25 64
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Canada Inc / médi Canada Inc  
597, Rue Duvernay, Verchères
QC Canada J0L 2R0 
T: +1 450-583-3317 / +1 800 361 3153
F: +1 888-583-6827 
service@medicanada.ca
www.medicanada.ca

MAXIS a.s., 
medi group company 
Slezská 2127/13
120 00 Prague 2 
Czech Republic
T: +420 571 633 510
F: +420 571 616 271
info@maxis-medica.com
www.maxis-medica.com 

medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59
2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T +45-70 25 56 10
F +45-70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
C/Canigo 2-6 bajos
Hospitalet de Llobregat
08901 Barcelona
Spain
T +34-932 60 04 00
F +34-932 60 23 14
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France
Z.I. Charles de Gaulle
25, rue Henri Farman
93297 Tremblay en France Cedex
France
T +33-1 48 61 76 10
F +33-1 49 63 33 05
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokor u. 21. 
1037 Budapest
Hungary
T +36 1 371-0090
F +36 1 371-0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Japan K.K.
5-1 Nihonbashi Kabutocho Chuoku
103-0026 Tokyo
Japan
T: +81 3 6778 2590
F: +81 3 5847 7901
info@medi-japan.jp
www.medi-japan.co.jp

medi Nederland BV
Heusing 5
4817 ZB Breda
The Netherlands
T +31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl
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medi Polska Sp. z.o.o.
ul.Łabędzka 22
44-121 Gliwice 
Poland
T: +48-32 230 60 21
F: +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Sweden AB 
Box 6034  
192 06 Sollentuna
Sweden
T +46 8 96 97 98
F +46 8 626 68 70 
info@medi.se
www.medi.se

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
Room 1703, T1, CES WEST BUND CENTER,
No. 277, Long Lan Road
Xuhui District
200232 Shanghai
People‘s Republic of China
T: +86-21 50582319
F: +86-21 50582319

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS
Mustafa Kemal Mah. 2156 Sokak No: 16 /4-5
06510 Çankaya Ankara 
Turkey 
T: +90 312 435 20 26 
F: +90 312 434 17 67
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com 

Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt  ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt . Wird es für die Behandlung von mehr als 
einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unange-
nehmes Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder ihr versorgendes Fach-
geschäft. Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung.

Remarques importantes
Le dispositif médical  est destiné à un usage individuel . S´il est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le 
fabricant décline toute responsabilité. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant 
l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas le produit 
sur des plaies ouvertes. Ne portez le produit qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin.

Důležité informace
Zdravotnický prostředek  je určen pro použití u pouze jednoho pacienta . Budete-li ho používat při léčbě více než 
jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené 
bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě výrobek a vyhledejte svého lékaře nebo prodejnu, kde jste 
výrobek zakoupili. Výrobek nenoste na otevřených ranách a používejte jen podle předchozího lékařského návodu.

medi. I feel better.

protect.St pin
Kurze Softorthese mit Extensions-/ Flexionsbegrenzung -  
Genouillère articulée polycentrique

Gebrauchsanweisung. Mode d’emploi. Návod k použití.
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Verbindung mit Schweißbildung) oder 
auf die Materialzusammensetzung 
zurückzuführen sind.

Vorgesehene Patientengruppe
Angehörige der Gesundheitsberufe 
versorgen anhand der zur Verfügung 
stehenden Maße/Größen und der 
notwendigen Funktionen/Indikationen 
Erwachsene und Kinder unter Berück-
sichtigung der Informationen des 
Herstellers nach ihrer Verantwortung.

Einstellen von Flexions- und 
Extensionsbegrenzungen (Nur vom 
Orthopädietechniker durchzuführen)
Extensionsbegrenzungskeile
0°, 5°, 20°, 30°, 45°
Flexionsbegrenzungskeile
0°, 20°, 45°, 60°, 90°
Die mediale (Innenseite) und die laterale
(Außenseite) Gradeinstellung muss
immer gleich sein.

Wichtiger Hinweis
Ändern Sie die Extension – und
Flexionsbegrenzungen nur auf Vorgabe
Ihres behandelnden Arztes. Um eine 
Hyperextension zu vermeiden, müssen
immer Extensionskeile oder aber
0°-Keile eingesetzt sein. Die Keile geben
der Orthese den exakten Bewegungsra-
dius vor. Bei schwierigen Weichteilver-
hältnissen kann es, bedingt durch die 
Weichteilkompression, notwendig sein,
einen größeren Keil einzusetzen, um die
Kniebewegung auf den gewünschten
Radius zu beschränken. Achten Sie auch
auf die korrekte Position der Orthesen-
gelenke:
Die Mitte der Gelenke sollte auf
Höhe der Kniescheibenoberkante liegen.
Das Gelenk muss hinter der seitlichen
Mittellinie des Beins positioniert sein.

Anziehanleitung
• Öffnen Sie alle Gurte und die beiden 

protect.St pin
Zweckbestimmung 
protect.St pin ist eine Knieführungsor-
these mit Extensions- / Flexionsbegren-
zung.

Indications
Alle Indikationen, bei denen eine 
Sicherung der physiologischen Führung 
des Kniegelenks und/oder Entlastung 
des Gelenkapparates notwendig ist, wie 
z. B.:
• Nach Seitenbandverletzungen 
• Bei Knieinstabilitäten  
• Nach Meniskusverletzungen 
• Bei Kniegelenkarthrose

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Risiken / Nebenwirkungen
Es kann bei fest anliegenden Hilfsmit-
teln zu örtlichen Druckerscheinungen 
oder Einengung von Blutgefäßen oder 
Nerven kommen. Deshalb sollten Sie bei 
folgenden Umständen vor der  Anwen-
dung mit Ihrem behandelnden Arzt 
Rücksprache halten:
• Erkrankungen oder Verletzungen der 

Haut im Anwendungsbereich, vor 
allem bei entzündlichen Anzeichen 
(übermäßige Erwärmung, Schwellung 
oder Rötung)

• Empfindungs- und Durchblutungsstö-
rungen (z.B. bei Diabetes, Krampfa-
dern)

• Lymphabflussstörungen – ebenso 
nicht eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungs-
bereichs

Beim Tragen von eng anliegenden 
Hilfsmitteln kann es zu örtlichen 
Hautreizungen bzw. Irritationen 
kommen,  die auf eine mechanische 
Reizung der Haut (vor allem in 

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Evhena Sverstiuka str, 11.
Kiev 02002
Ukraine
T: +380 44 591 11 63
F: +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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Beachten Sie dazu auch die entspre-
chenden Sicherheitshinweise und 
Anweisungen in dieser  Gebrauchsanwei-
sung.

Entsorgung
Sie können das Produkt über den 
Hausmüll entsorgen. 

Im Falle von Reklamationen im Zusam-
menhang mit dem Produkt, wie 
beispielsweise Beschädigungen des 
Gestricks oder Mängel in der Passform, 
wenden Sie sich bitte direkt an Ihren 
medizinischen Fachhändler. Nur 
schwerwiegende Vorkommnisse, die zu 
einer wesentlichen Verschlechterung des 
Gesundheitszustandes oder zum Tod 
führen können, sind dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitglieds-
staates zu melden. Schwerwiegende 
Vorkommnisse sind im Artikel 2 Nr. 65 der 
Verordnung (EU) 2017/745 (MDR) 
definiert. Die Rückverfolgbarkeit des 
Produktes ist mit dem UDI Code  
gewährleistet.

Klettverschlüsse vorne.
• Winkeln Sie Ihr Bein in ca. 45° Grad 

Beugestellung an. Wickeln Sie die 
Orthese eng von hinten um das Bein 
und schließen Sie die beiden Klettver-
schlüsse (Bild1).

• Achten Sie darauf, dass die Kniescheibe 
zentriert in der Patella-Aussparung 
sitzt.

• Die Gelenkmitten der Orthese sollten 
auf Höhe der Oberkante der Knieschei-
be und knapp hinter der seitlichen 
Mittellinie des Beines liegen.

• Schließen Sie nun die beiden Gurte, 
beginnend mit dem unteren und 
anschließend dem oberen (Bild2).

• Wenn möglich, laufen Sie ein paar 
Schritte und prüfen nochmals den 
richtigen Sitz der Orthese (Bild3). 
Gegebenenfalls korrigieren sie den Sitz 
der Orthese am Bein.

Pflegehinweise
Klettverschlüsse bitte vor dem Waschen 
schließen und die Gelenkschienen 
entfernen. Seifenrückstände, Cremes 
oder Salben können Hautirritationen 
und Materialverschleiß hervorrufen. 
• Waschen Sie das Produkt, vorzugswei-

se mit medi clean Waschmittel, von 
Hand. 

• Nicht bleichen.
• Lufttrocknen. 
• Nicht bügeln. 
• Nicht chemisch reinigen.

    

Lagerungshinweis
Bitte das Produkt trocken lagern und vor 
direkter Sonneneinstrahlung schützen.

Materialzusammensetzung
Polyamid, Elasthan, Aluminium

Haftung
Die Haftung des Herstellers erlischt bei 
nicht zweckmäßiger Verwendung. 

Deutsch
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Français

particulier liée à la transpiration) ou à la 
composition de l’accessoire.

Groupe de patients prévu
Les professionnels de la santé traitent 
les adultes et les enfants selon les 
dimensions/tailles disponibles et les 
fonctions/indications requises sur la 
base des informations du fabricant sous 
leur propre responsabilité.

Ajustage des articulations
Cales de limitation de l‘extension :
0°, 5°, 20°, 30°, 45°
Cales de limitation de la flexion :
0°, 20°, 45°, 60°, 90°
L‘ajustement interne et l‘ajustement
externe des degrés de limitation doit
toujours être le même.

Remarque importante
Veuillez ne modifier les limitations de 
l‘extension et de la flexion qu‘en 
fonction des prescriptions faites par 
votre médecin traitant. Pour éviter une 
hyper-extension, placez toujours une
cale d‘extension ou une cale à 0°. Les
cales (degrés d‘extension) confèrent à 
l‘orthèse l‘amplitude de mouvement 
exacte. En cas de difficultés dues à la
compression des parties molles, il peut
être nécessaire de mettre en place une
cale plus grande pour limiter le 
mouvement du genou à l‘amplitude
souhaitée. Veillez également à ce que la
position de l‘articulation de l‘orthèse
soit correcte : le milieu de l‘articulation
doit se trouver à hauteur du bord
supérieur de la rotule. L‘articulation doit
être positionnée à l‘arrière de la ligne
médiane latérale de la jambe.

Mode d‘emploi
• Ouvrez toutes les sangles ainsi que les 

deux fermetures agrippantes.
• Repliez votre jambe d‘environ 45°. 

Enroulez l‘orthèse autour de votre 
jambe en manière étroite par l‘arrière 

protect.St pin
Utilisation prévue 
protect.St pin est une orthèse pour le 
genou avec limitation de la flexion/ 
extension.

Indications
Toutes les indications pour lesquelles un
guidage physiologique sûr de
l’articulation du genou et/ou un
délestage de la structure articulaire est
nécessaire, par exemple :
• •Après une lésion du ligament 

collatéral
• En cas d’instabilité du genou
• Après une lésion du ménisque
• En cas d’arthrose de l’articulation du 

genou

Contre-indications
Aucune connue à ce jour.

Risques / Effets secondaires 
Des accessoires trop serrés peuvent 
provoquer des phénomènes de 
compression locale ou des 
rétrécissements de vaisseaux sanguins 
ou de nerfs. Par conséquent, veuillez 
consulter votre médecin traitant avant 
l’utilisation si vous présentez les 
symptômes suivants :
• Affections ou lésions de la peau dans la 

zone d’application, en particulier 
signes d’infection (échauffement 
excessif, gonflement ou rougeur)

• Troubles de la sensibilité et troubles 
circulatoires (par ex. diabète, varices)

• Troubles du drainage lymphatique – de 
même que gonflements d’origine 
incertaine des parties molles situées 
en dehors de la zone d’application

Porter des accessoires trop serrés 
peuvent provoquer des irritations/
démangeaisons localisées dus à une 
irritation mécanique de la peau (en 
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Français

et fermez les deux bandes agrippantes 
(photo 1).

• Ce faisant, veillez à ce que la rotule soit 
centrée au milieu de l‘ouverture 
rotulienne.

• Le milieu de l’articulation de l‘orthèse 
doit se trouver à hauteur du bord supé-
rieur de la rotule, juste derrière la ligne 
médiane latérale de la jambe.

• Fermez maintenant les deux sangles, 
en commençant par la sangle 
inférieure, et en terminant par la 
sangle supérieure (photo 2).

• Si possible, marchez quelques pas et 
vérifiez à nouveau le bon positionne-
ment (photo 3) de l‘orthèse. Si 
nécessaire, rectifiez le positionnement 
de l‘orthèse sur la jambe.

Conseils d éntretien
Avant le lavage, fermez les fermetures 
agrippantes et retirez les glissières 
articulées. Les restes de savon, de crème 
ou de pommades peuvent causer des 
irritations cutanées et une usure 
prématurée du matériau.
• Laver le produit à la main, de 

préférence en utilisant le détergent 
medi clean.

• Ne pas blanchir. 
• Séchage à l‘air. 
• Ne pas repasser. 
• Ne pas nettoyer à sec.

    

Conseils de conservation
Conservez le produit dans un endroit sec 
et évitez une exposition directe au soleil.

Composition
Polyamid, élasthanne, aluminium

Responsabilité
Toute utilisation non conforme annule la 
responsabilité du fabricant. Veuillez à cet 
effet consulter également les consignes 
de sécurité et les instructions figurant 

dans ce mode d’emploi.

Recyclage
Vous pouvez jeter ce produit dans  
les ordures ménagères. 

En cas de réclamation en rapport avec le 
produit, telle que par exemple un tricot 
endommagé ou des défauts d’ajustement, 
veuillez contacter directement votre 
revendeur médical. Seuls les incidents 
graves pouvant mener à une 
détérioration considérable de l’état de 
santé ou à la mort doivent être signalés 
au fabricant ou aux autorités 
compétentes de l’État membre. Les 
incidents graves sont définis à l’article 2 
no 65 du Règlement (UE) 2017/745 (MDR). 
Le code UDI  permet le suivi du 
produit.
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Čeština

indikací, dospělé a děti se zohledněním 
informací výrobce ve své odpovědnosti.

Nastavení flexe a extenze
Extenční omezovací klíny (omezení 
natažení): 0°, 5°, 20°, 30°, 45°
Flekční omezovací klíny (omezení
ohybu): 0°, 20°, 45°, 60°, 90°
Mediální (vnitřní strana) a laterální
(vnější strana) nastavení musí být vždy
stejné.

Důležité upozornění
Extenční a flekční nastavení měňte
pouze podle pokynů svého ošetřujícího
lékaře. Aby nemohlo dojít k 
hyperextenzi, musí být do ortézy
vloženy extenční klíny nebo klíny 0°.
Klíny nastavují přesný pohybový rádius
ortézy. V případě obtížných poměrů
měkkých tkání může být v závislosti na
kompresi měkkých tkání nutné vložit
větší klín, aby se pohyb kolena omezil na
požadovaný rádius. Pozornost věnujte
správné poloze kloubů ortézy: střed
kloubů by měl spočívat ve výši horní
hrany pately. Kloub musí být umístěn za
boční středovou linií dolní končetiny.

Návod k oblečení
• Otevřete oba popruhy a oba pásky na 

suchý zip.
• Ohněte nohu do úhlu cca 45°. Ortézu 

oviňte zezadu těsně kolem nohy a 
zapněte oba suché zipy (obr. 1).

• Dbejte na to, aby se kolenní čéška 
nacházela uprostřed čéškové mezery.

• Středy kloubů ortézy by se měly 
nacházet ve výši horní hrany kolenní 
čéšky a těsně za postranní středovou 
linií nohy.

• Nyní oba popruhy uzavřete, začněte 
dolním a pokračujte horním (obr. 2).

• Pokud je to možné, ujděte několik 
kroků a znovu zkontrolujte správnou 
pozici ortézy (obr. 3). Případně upravte 
pozici ortézy na noze.

protect.St pin
Informace o účelu použití 
Výrobek protect.St pin je ortéza kolena s 
omezením extenze a flexe.

Indikace
Všechny indikace, u nichž je nutné
fyziologické vedení kolenního kloubu a/
nebo odlehčení kloubního aparátu, jako
je např.:
• Po úrazech postranních vazů
• Při nestabilitě kolene
• Po úrazech menisků
• Při artróze kolenního kloubu

Kontraindikace
V současné době nejsou žádné známy.

Rizika / Vedlejší účinky
V případě pevně utažených pomůcek 
může dojít k místním otlakům nebo 
stenóze cév nebo nervů. Proto byste 
měli za následujících okolností 
používání konzultovat se svým 
ošetřujícím lékařem:
• Onemocnění nebo poranění pokožky 

v oblasti aplikace, především v případě 
známek zánětu (nadměrné teplo, otok 
nebo zarudnutí)

• Poruchy citlivosti a prokrvování (např. 
u diabetu, křečových žil)

• Poruchy odtoku lymfy – rovněž 
nejednoznačné otoky měkkých tkání 
po stranách míst aplikace

Při nošení přiléhavých pomůcek může 
docházet k místnímu podráždění kůže, 
příp. iritaci, které může být způsobeno 
mechanickým drážděním pokožky 
(především společně s pocením) nebo 
složením materiálu.

Zamýšlená skupina pacientů
Příslušníci zdravotnických profesí 
ošetřují na základě měr/velikostí, které 
mají k dispozici a potřebných funkcí/
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Čeština

Pokyny k praní
Před praním uzavřete pásky na suchý 
zip a odstraňte dlahy kloubu. Zbytky 
mýdla mohou způsobit podráždění kůže 
a vést k opotřebení materiálu. 
• Výrobek perte v ruce a nejlépe za 

použití pracího prostředku medi clean.
• Nebělit.
• Sušit na vzduchu.
• Nežehlit. 
• Chemicky nečistit.

    

Pokyny pro skladování
Výrobek skladujte na suchém místě 
chráněném před přímými slunečními 
paprsky.

Materiálové složení
Polyamid, elastan, hliník

Ručení
Ručení výrobce zaniká při nesprávném 
používání. Dodržujte také příslušné 
bezpečnostní pokyny a instrukce v tomto 
návodu k používání.

Likvidace
Dosloužilý výrobek můžete  
odstranit s komunálním odpadem. 

V případě reklamací v souvislosti 
s výrobkem, jako je například poškození 
úpletu nebo vady přiléhavosti, se prosím 
obraťte přímo na svého specializovaného 
prodejce zdravotnických prostředků. 
Pouze závažné nežádoucí příhody, které 
mohou vést ke značnému zhoršení 
zdravotního stavu nebo ke smrti, je třeba 
nahlásit výrobci a příslušnému úřadu 
členského státu. Závažné nežádoucí 
příhody jsou definovány ve článku 2 č. 65 
nařízení (EU) 2017/745 (MDR). Zpětná 
vysledovatelnost výrobku je zaručena 
kódem UDI .
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